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T ranslation is a textual and discursive practice embedded 
in competing cultural identities and language ideologies; 
it is a site through which we can observe the operations 

and implications of language power. In this regard, multilingual 
societies provide fertile ground for the exploration of transla-
tion practice from the perspective of sociolinguistic tension. 
This book examines the relationship between translation-me-
diated multi-literate practice and language ideology in multilin-
gual Singapore. It problematises literary translation in light of 
the power relation between the official languages in the city-
state, with special emphasis on English and Chinese. Based on 
published translations and multilingual anthologies, it investi-
gates the implications of such power relations for intercultural 
communication through translation. The book also discusses 
how the translational problems that accrue from language ideology 
may contribute to a nuanced understanding of cross-lingual 
practice and to the realisation of intercultural knowledge in multi-
lingual Singapore.

Contents: Language Ideological Relations and the Problem of 
Translation • The Bilingual Text in Translation: Paradoxes and 
Asymmetries • Reading the Cultural Other in Translation • Trans-
lation and Language Power Relations in Heterolingual Antholo-
gies of Literature • Conclusion: Rethinking (Un)translatability 
and Intercultural Communication.

tong-King Lee is an assistant professor in translation at the 
University of Hong Kong.


